
Ettuvattam (Octagon) is a 
structure with Eight faces 
forming the central portion of the 
nave of the Church. It reminds us 
of the 15th century old Churches 
in Europe and is fashioned with 
icons of the Patriarchs of the Old 
Testament and the Fathers of 
the Church of the early century. 
Ettuvattam stands as a very 
special attraction in the Church at 
Mannanam.

The gigantic Bell Tower 
is a souvenir to the hill 

side of Mannanam. The 
evening solitude of this 

serene place is marveled 
by the lofty rhythmic 

sweet chiming from the 
Bell Tower. The 100 feet 

tall tower carries three 
bells named after St 

Joseph, St Thomas and 
St Kuriakose, the Martyr.



The Marian Chapel (Jubilee 
Chapel) is known for its 
historicity by two reasons: 
1) It was built in the same 
place where the Founding 
Fathers made the first chapel 
in the Mannanam Hill and 2) 
the statue of Blessed Virgin 
Mary was brought from 
France, as one of the three 
statues and was installed 
as a Jubilee Memorial of 
the Religious Profession of 
the first eleven fathers on 8 
December 1905. The other 
two statues are found at Parel 
Church, Changanacherry and 
in Jubilee Chapel at Palai, 
Kottayam District.

The 46 feet tall 
Centenary Gate, known 

for its architectural 
beauty, is the landmark 
and a fascinating sight 
of the attraction of the 

whole hill of Mannanam. 
It was erected in 1931 

marking the centenary 
of the laying of the 

foundation stone of 
the Ashram. The statue 
of the Christ, the King 
on the gate gives us an 

impression as if Christ is 
blessing the whole village.



Nalagamangal, the Chronicles, written by St Kuriakose 
Elias Chavara was the first of its kind in the entire 
history of chronicling of the Kerala Church. It had 
details of the land, the people, their culture, the 
religious observances, major calamities, and the day-
to-day happenings of the monastery were recorded in 
a systematic manner. St Chavara’s Chronicles spanned 
from 1827 – 1870. It is a record of the histories of 
the CMI Congregation, the catholic society, the fund 
allocations for different purposes like construction, 
medical expenses, Feast and Jubilee Celebrations, 
festivities, retreats, etc. Special care is taken to record 
the contributions or donations received, the names 
of the benefactors, supporters, and well-wishers, the 
purpose for which it is given and the like. The description 
about a rare solar eclipse that occurred around 1866, 
the details of the youngest and the oldest Archbishops 
in the Vatican Council I in 1869 along with the number 
of Bishops, the Franco-Prussian War (1870) all make St 
Chavara’s Chronicles truly admirable.



The Stone Inscription in Syriac about the 
foundation of the Monastery is placed on 
the west façade of the main Church. These 
inscriptions are written both in Syriac 
and in English announcing the date of the 
foundation of the Monastery: 11 May 1831. 
The Syriac letters are engraved on a stone 
plaque of 27 x 33 cm size in three lines. The 
four Syriac words written are not complete, 
but short forms consisting of only two 
letters. The first word is a short form of the 
word horko meaning ‘here’; the second word 
of the same line is mettaknat or metsimat 
meaning ‘was placed’. The first word of the 
second line is kipo meaning ‘stone’ and the word that follows is d-zowito meaning ‘of corner’ both together 
stands for ‘corner stone’. The third line consists of three complete Syriac words depicting the date of 
foundation 11 May 1831. Thus the Syriac inscription is to be translated as Here was placed the corner stone 
in the year 1831, in the month of May, 11.

The manuscript of the Syriac Missal of the Syro Malabar Church prepared by Bishop Francis Roz.



The earliest of the printed 
works in the rare collection of 

the Archives is the Complete 
Works of St Augustine in Latin, 

Omnium Operum D. Aurelli 
Augustini Hipponensis 

Episcopi, published in IX 
Volumes printed in Paris in 1529. 

This was followed by Hutter’s 
Polyglot New Testament, 

printed verse by verse in 6 
columns across 2 pages in the 
year 1599 in 12 languages—

Syriac (in Hebrew characters), 
Italian, Hebrew, Spanish, Greek, 
French, Latin, English, German, 
Danish, Bohemian and Polish—

and in II Volumes.

Biblia Sacra Polyglotta Complectentia in VI Volumes printed in the year 1654-1657 is yet another 
important collection of the Archives, is one of the rarest collections in the world. These six volumes 
cover all the books of the Christian Bible. This Polyglot comprises nine languages—Hebrew, Greek, 
Samaritan, Aramaic, Latin, Syriac, Ethiopic, Arabic, and Persian. This is the first polyglot to include 
Ethiopic and Persian. This Polyglot adopts a new style of printing to facilitate comparative study of 
various texts, a different arrangement for each volume.



The Diploma (Certificate) of the Doctorate received by Mar Joseph Kariattil from Propaganda 
College, Rome in 1776 is one among the manuscripts in Latin language preserved in the Archives. Mar 
Joseph Kariattil was the first native Indian to be appointed as the Archbishop of the Syrian Catholics 
for the territory, now comprising Kerala.



The manuscript of the Canonical Prayers of the Syro 
Malabar Tradition reveals certain distinct attributes 

in the content, especially in the documentation of 
the prayers for various occasions such as feasts, fasts 

and ordinary days. The calendar for the feasts, prayers 
for the Sundays of Annunciation, feasts of Nativity, 

Epiphany, special prayers for the Night of Maundy 
Thursday, the Resurrection, the Pentecost, the three 

days fast of the Ninevites and the prayers for the Great 
Fast can be seen.

Vedatharkam was the Catechetical discourse written by Mar Joseph Kariattil in Malayalam Karshon, 
a script system with Syriac scripts used by St Thomas Christians of Kerala. It contains three parts, the 
first two are polemical dialogues and the third a polemical treatise. The first part is a dialogue between a 
Rabbi, a Jew, a Hindu, a Christian and a Muslim. It discusses five themes: 1) On the fact of the necessity 
of the Messiah to come suddenly to this world, 2) On the divinity and humanity of Christ, 3) On the 
Glorious Trinity, 4) On the fact that Messiah came, and 5) On the question of whether Jesus is the real 
Messiah. The second part is a verbal encounter between a Pazhayakuttukaran (the old allegiance or a 
Catholic) and a Puthenkuttukaran (the new allegiance or a Jacobite) about the origin of the Jacobites. It 
refers to the historic division that occurred in Kerala Christian Church consequent to the Coonan Cross 
Oath in 1653. The third part is a discourse delving deep into the dogma and treading the path of the 
history of the Church, attempting to establish Papal primacy, thus implicitly confronting the Jacobites.



The Syriac letter of Shem’on of Ada, the Metropolitan of Chaldeans 
(as mentioned in the letter) in 1702, is a response to Matthew, the 

Archdeacon and Gate of All India. It begins with the doxology of St Paul, 
“Let the peace of our Lord Jesus Christ, the love of God the Father and 

the communion of the Holy Spirit be with all of you!”. Shem’on explains 
about his journey to reach the Syrian Christians at Malabar (Kerala) to 

soften the atrocious situation because of the Synod of Utayampperur 
(Diamper). He reached the city of Goa where he was misguided to Surat, 

but found a Jew, from him came to know that the Syrians were “in the 
land of Kochi.” He informs his eagerness to reach Calicut sooner and to 

meet them there at Calicut. As an answer to the heretics and to avoid 
any kind of misunderstandings, the letter includes with the text of 

confession expressing the Catholic faith.



The Syriac Missal with Lectionary of the Syro-Malabar 
Church printed in Rome in 1775 is preserved in the Archives at 

Mannanam. It was the Propaganda Fide printed the Taksa in Rome 
for the Malabar Church. The Latin title was Ordo Chaldaicus Missae 

isuta morem Ecclesiae malabaricae, Superiorum permissu editus. The 
immediate source (manuscript used) of this Taksa is not very 

clear. However, there are two opinions: 1) Carlos of Conrad OCD 
brought a Taksa from Malabar and the Propaganda Fide printed it; 
2) According to Fr Placid Podipara CMI, it is the Taksa prepared by 

Thachil Abraham Malpan and Fr Plathottathil was used for printing.



The detailed account of the Portuguese in the East from 1495 till 1617 has been 
described in the official collection called Da Asia. Joao de Barros was the first 
historian appointed by the Portuguese crown and he covered the period up to 

1539. He himself says that he used some indigenous writings in Malayalam for 
describing the history of Kerala which were written in Ola or Cadjan leaves. He used 

the chronicles of Vijayanagara to dwell on the history of the Vijayanagara Empire. 
The detailed narration of Keralotpati and of the legend of Cheramanperumal gives 
us the impression that Barros was well aware of the local traditions and chronicles 
written on Ola. Imitating the style of Tito Livy’s Decades of Roman History, Barros 

divided the material into Decades, Decades into Books and each book into Chapter. 
There are 4 Decades and each Decade is divided into two parts and thus there are 

eight volumes. The Da Asia of Barros is useful for the reconstruction of the history 
of India in general during the first half of the 16th Century.



Historia do Descobrimento e Conquista da India pelos 
Portugueses (History of the Discovery and Conquest of India 

by the Portuguese) written by Fernao Lopes de Castanheda 
is the earliest book on Portuguese in India written by a 

contemporary historian. It covers the activities of the 
Portuguese from the first voyage of Vasco da Gama till 1542. 
It is dedicated to John III, the king of Portugal as seen in the 
prologue of the first book. Though Castanheda speaks of ten 

books, only nine books have so far come to the public. The first 
book was published in 1551 from Coimbra and all the nine 

volumes brought out by Lello & Brothers, Porto in 1979 are 
preserved in the Archives at Mannanam.



Le Historie Delle Indie Orientali (The 
History of the Eastern India), written by R.P. 
Giovan Pietro Maffei, is one of the rare books 
in Latin and was later translated to Italian 
published in Venice, 1589.

Istoria Della Vita, Virtu, Doni, e Fatti 
Illustri Del Ven. Monsignor Fr. Giuseppe 
Di S. Maria De Sebastiani, the biography of 
Giuseppe Sebastiani written by Fr Eustachio 
Di S. Maria printed at Rome in 1796.

Viaggio alle Indie Orientali (The Journey 
to the Eastern India), written by Bartolomeo 
and Paolino printed in 1796 gives a detailed 

history of the Church in India.



Missale Romanum, Ex Decreto Sacro Sancti Concilii Tridentini, 
The Roman Missal as per the directives of the Council of Trent 
printed at London in 1870.



Jnanapiyusham (Spiritual Ambrosia) is the first book 
printed at St Joseph’s Press, Mannanam in 1847. 
It is a translated book from Tamil to Malayalam, 
a devotional book with Christian prayers such as 

invocations, prayers recited at the time of adoration to 
the Blessed Sacrament and so forth.



Benjamin Bailey’s A Dictionary of High and 
Colloquial Malayalam and English is the first 
scientific dictionary printed in Malayalam and 
English in the year 1846. This dictionary uses 
the word ‘High’ to denote Sanskrit words which 
amounted to nearly 40,000 and ‘Colloquial’ to denote 
the Dravidian terms. This was intended only for 
people who knew English and hence the meanings of 
the vernacular words were provided only in English.

Dr Herman Gundert’s 1872 Lexicon A Malayalam 
and English Dictionary was the first bilingual 

dictionary in Malayalam compiled in accordance 
with the western scientific norms of lexicography. 

Lots of examples from other books on usages, 
synonyms in other languages, the etymology of 

words were explicated in the dictionary. This also 
included information on the history of the words in 

the current day usage which was first-of-its-kind. The 
pronunciation of vernacular words in English was 

also given to facilitate the foreign readers.



Samkshepavedartham has been considered as 
the first printed book in Malayalam contributed by 

an Italian Fr Clement Pianius. It was printed in a 
multi-linguistic printing press in Rome in 1772 and 
is significant for it traces the genesis and growth of 

the Malayalam script and language and especially the 
history of the printing press in Kerala as well. The 

book consists of 276 pages, systematically organized 
and structured in a scientific manner. The content of 
this book is primarily focused on Christian doctrines 
for human life, discussions on the idea of creation of 
the world by God, prayers and praying methods for a 

better spiritual life and so forth.


